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Légende des symboles

IMPORTANT
Le non-respect de ces instruc-
tions peut entraîner des bles-
sures graves ou risque d’en-
dommager l’appareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent être 
respectés pour éviter d’éven-
tuelles blessures à l’utilisateur.

ATTENTION
Ces avertissements doivent être 
respectés pour éviter d’éven-
tuels dommages à l’appareil.

REMARQUE
Ces instructions vous procurent 
des informations supplémen-
taires utiles sur l’installation ou 
le fonctionnement.
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Symboles/codes de recy-
clage :
Ils servent à donner des in-
formations
sur le matériau et son utilisa-
tion appropriée ainsi que sur 
son recyclage.

FR Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi, 
en particulier les consignes de sécurité, 
avant d’utiliser l’appareil et conservez 
ce mode d’emploi pour une utilisation 
ultérieure. Si vous confiez l’appareil à un 
tiers, veuillez impérativement joindre ce 
mode d’emploi.

• Il y a risque d’incendie en cas d’utilisation inappro-
priée.

• Cet appareil n’est pas destiné à un usage profes-
sionnel.

• En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas 
vous-même l’appareil. Faites effectuer les répara-
tions uniquement par le centre de service agréé.

• Utilisez l’appareil uniquement dans des pièces 
sèches, en aucun cas en prenant un bain ou une 
douche.

• N’utilisez pas l’appareil à proximité d’essence ou 
d’autres substances facilement inflammables.

• Éteignez l’appareil après chaque utilisation et avant 
le nettoyage.

• Ne regardez pas directement la lumière LED de 
manière inappropriée ou extrêmement longtemps. 
Des lésions oculaires pourraient en résulter.

• Utilisez l’appareil uniquement conformément à 
l’usage prévu dans le mode d’emploi. 

• Le droit à la garantie expire en cas d’utilisation non 
conforme.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à par-
tir de 8 ans, ainsi que par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances ou dont les ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, à condition qu’elles soient placées sous 
surveillance ou qu’elles sachent comment utiliser 
l’appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent 
les dangers résultant de cette utilisation.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
• N’utilisez pas l’appareil en cas de dommages vi-

sibles, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est 
tombé ou s’il est humide. Pour écarter tout risque, 
envoyez l’appareil au service après-vente pour ré-
paration.

• Ne couvrez pas l’appareil lorsqu’il est allumé.  N’uti-
lisez en aucun cas l’appareil sous des couvertures 
ou des oreillers.

• Le nettoyage et l’entretien incombant à l’utilisateur 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

Concernant l’alimentation électrique
• Ne chargez la batterie de l’appareil qu’avec le câble 

de chargement USB fourni. Ne laissez jamais l’ap-
pareil sans surveillance lorsqu’il est branché sur 
le secteur (pour le chargement) ou en fonctionne-
ment.

• Ne chargez jamais l’appareil dans un environne-
ment inflammable (par ex. objets combustibles, 
essence, gaz inflammables, peinture, etc.)

• Lors du chargement, branchez uniquement l’appa-
reil de manière à ce que le câble et la fiche de rac-
cordement au réseau électrique soient librement 
accessibles. 

• Les batteries intégrées ne peuvent être remplacées 
ou retirées par l’utilisateur final. Si vous rencontrez 
des problèmes d’alimentation électrique, contactez 
le service client. 

• Cet appareil ne doit être alimenté qu’avec une 
basse tension de protection (SELV) conformément 
au marquage sur l’appareil.

• Pour déconnecter l’appareil du secteur, retirez tou-
jours la fiche de la prise de courant. Ne tirez pas 
sur le câble !

Contenu de la livraison
Veuillez d’abord vérifier que l’appareil a bien été livré 
avec l’ensemble de ses composants et ne présente 
aucun dommage. En cas de doute, ne mettez pas 
l’appareil en service et contactez votre service après-
vente.
• 1 miroir cosmétique 2 en 1 medisana CM 844
• 1 câble de charge, USB-C
• 1 manuel rapide
Si vous constatez lors du déballage des dommages 
liés au transport, veuillez contacter immédiatement 
votre revendeur.

Les emballages sont recyclables ou peuvent 
être réintégrés dans le circuit des matières 
premières. Veuillez éliminer les matériaux 
d’emballage inutiles de manière appropriée.

AVERTISSEMENT
Veillez à ce que les films d‘emballage ne 
tombent pas entre les mains des enfants ! 
Il y a risque d’étouffement !

Appareil et éléments de commande
1 Surfaces de miroir (régulier/grossissement 7 x)
2 Éclairage du cadre
3 Touche tactile et LED indiquant le processus de 

charge
4 Socle
5 Port USB-C (pour le raccordement d’un adaptateur 

secteur)
6 Articulation pivotante

Utilisation – Charge de la batterie
Utilisez un adaptateur secteur 5V avec un courant de 
sortie de 1A. Raccordez le câble de charge USB fourni 
à l’adaptateur et au port USB-C 5 de l’appareil. 
La LED d’état de charge 3 indique que la charge est 
en cours en s’allumant en rouge. Lorsque la batterie 
est complètement chargée, la LED s’allume en vert. 
Chargez complètement la batterie lors de la première 
charge. (Cela dure environ 140 minutes.) Vous pouvez 
recharger la batterie à tout moment.  Il est toutefois 
recommandé de recharger complètement la batterie 
au moins une fois par mois afin de conserver la pleine 
capacité de charge de la batterie dans la durée.

Utilisation
Ce miroir cosmétique vous facilite les soins quotidiens 
du visage. Il offre deux surfaces de miroir éclairées 1, 
l’une avec une reproduction en taille réelle et l’autre 
avec un grossissement de 7 fois. Celles-ci peuvent 
être tournées à 360° dans la position souhaitée 
au niveau de l’articulation pivotante 6. L’éclairage 
du cadre anti-éblouissant 2, composé de 44 LED 
blanches à longue durée de vie, peut être commuté 
entre ces types d’éclairage par un bref effleurement 
de la touche tactile 3 : allumer la « lumière froide » → 
passer à la « lumière chaude » → passer à la « lumière 
naturelle » → éteindre l’éclairage. Un contact prolongé 
avec la touche tactile 3 modifie l’intensité lumineuse.

Nettoyage et entretien
• Éteignez l’appareil avant chaque nettoyage. 
• Ne nettoyez pas l’appareil dans le lave-vaisselle.
• Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou dans 

d’autres liquides. 
• N’utilisez jamais de détergents agressifs ou de 

brosses dures. 
• Nettoyez votre appareil exclusivement à l’aide d’un 

chiffon doux, légèrement humidifié.
• N’utilisez en aucun cas un détergent agressif ou de 

l’alcool. 
• Il est interdit que de l’eau pénètre dans l’appareil. 
• N’utilisez pas l’appareil avant qu’il ne soit complè-

tement sec. 
• Do not allow any water to get into the unit. 
• Do not use the unit again until it is completely dry.

Remarque concernant l’élimination 
Nos produits et emballages se recy-
clent, ne les jetez pas! Trouvez où les 
déposer sur le site  
www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques techniques
Nom et modèle : Miroir cosmétique 2 en 1 

CM 844 medisana
Alimentation élec-
trique :

Batterie Li-Ion, 1000 mAh
Entrée : 5V⎓ 1,0 A

Temps de charge : env. 140 minutes
Durée d’éclairage : env. 120 minutes (« froid », 

« chaud ») 
env. 90 minutes (« naturel »)

Surfaces de miroir : env. 14,5 cm de diamètre
Éclairage : 44 LED, réglables par touche 

tactile 3 dans les tons « froid », 
« chaud », « naturel »

Dimensions : env. 20 × 19,2 × 32 cm
Poids : env. 732 g
Numéro d’article : 88553
Numéro EAN : 4015588 88553 2

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par 
notre garantie énoncée ci-après. En cas de réclamation 
au titre de la garantie, veuillez vous adresser à votre 
magasin spécialisé ou directement au service après-
vente. Si vous devez retourner l’appareil, veuillez indi-
quer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. 
Les conditions de garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans à comp-
ter de la date d’achat. En cas de réclamation au titre de 
la garantie, la date de vente doit être prouvée par une 
quittance d’achat ou une facture.

2. Les vices dus à des défauts matériels ou de fabri-
cation sont réparés gratuitement pendant la période de 
garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas l’extension de la 
durée de garantie, que ce soit pour l’appareil ou pour les 
pièces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :
a. Tous les dommages entraînés par une manipulation 
inappropriée, par ex. par le non-respect du mode d’em-
ploi.
b. Les dommages dus à la réparation ou à l’intervention 
de l’acheteur ou de tiers non habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant 
l’acheminement du produit entre le fabricant et l’utilisa-
teur ou au cours de son envoi auprès du service après-
vente.
d. Les pièces de rechange soumises à l’usure normale.

5. Une responsabilité vis-à-vis des conséquences di-
rectes ou indirectes qui ont été occasionnées par l’ap-
pareil est également exclue, si les dégâts sur l’appareil 
sont reconnus comme un cas d’application de la garan-
tie.

Dans le cadre de l‘amélioration continue de 
nos produits, nous nous réservons le droit 

d‘apporter des modifications techniques et de 
conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de 
ce mode d’emploi à l’adresse suivante : www.

medisana.com

medisana GmbH,  
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, 
Allemagne

Vous trouverez l’adresse du service sur la feuille 
séparée ci-jointe.
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